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Cette fonte copte est compatible avec Unicode, Mac et PC, et 
est destinée à être distribuée par téléchargement à partir du 
site internet de l’IFAO ou par simple échange entre personnes, 
de façon totalement libre et gratuite.

This Coptic font is Unicode, Mac and PC compatible. It is available 
through downloading from the IFAO website, and can be freely 
redistributed by simple exchange between persons.
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Signes disponibles dans la valise de police « Ifao N Copte » et 
la valise de police « Ifao N Copte i » (qui contient la variante 
pointées des signes). Les deux valises de police doivent être 
installées pour que tous les signes soient accessibles.

Signs available in the typeface folder « Ifao N Copte » and the 
typeface folder « Ifao N Copte i » (which contains pointed signs 
variant). These two typefaces have to be installed in order to 
make all signs accessible .

ⲁⲃⲅⲇⲉⲍⲏⲑⲓⲕⲗⲙⲛⲝⲟⲡⲣⲥⲧⲩⲫⲭⲯⲱϣϩϯϫϭϥϧ


ⳉⳃ         


         


      
⳥⳦⳨⳩⳧   ⳪   
ⳍ   
 
   ⳽      
-‒/\ǀǁ()[]⟦ ⟧     ˻ ˹ ˼ ˺{}⟨⟩ⲵ⳾⸃⸗°⊕

 ⁛⳼:…⁝·. 

¨ ̂̑ ̄ 

ⲁⲃⲅⲇⲉⲍⲏⲑⲓⲕⲗⲙⲛⲝⲟⲡⲣⲥⲧⲩⲫⲭⲯⲱϣϩϯϫϭϥϧ


ⳉⳃ         


         


      
⳥⳦⳨⳩⳧   ⳪   
ⳍ   
 
   ⳽      
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Une attention particulière a été portée à la facilité d’utilisation 
et à la précision, notamment pour les surlignes, à l’aide d’une 
surligne connective d’approche négative, et le pointé inférieur, 
facile à obtenir par simple passage à la variante Ifao N Copte i.

dans l’ordre, de gauche à droite et de haut en bas : 
 +       +      ⲙ +  + ⲛ     ⲙ +  +       +  + ⲛ     

avec        la surligne connective d’approche négative.

différents cas de surlignes

  ⲙⲛ 
ⲙ ⲛ

obtention des pointés par le passage en Ifao N Copte i

>ⲁⲃ ⲁⲃ

A particular attention has been taken about facility of use and 
precision, specifically for surligns, with the use of a connective 
surlign, and the pointed signs, easy to obtain with the  
Ifao N Copte i.

from left to right, and up to down : 
 +       +      ⲙ +  + ⲛ     ⲙ +  +       +  + ⲛ     

with        representing the connective surlign.

different cases of surligns

  ⲙⲛ 
ⲙ ⲛ

pointed signs obtained by putting text in Ifao N Copte i

>ⲁⲃ ⲁⲃ—
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Le problème de l’accessibilité à une police de plus de  
signes (sans compter les variantes pointées) via le clavier se 
pose. On aura pour cela recours, dans le cadre d’une utilisation 
occasionnelle et sur des textes courts, à diverses fonctionnalités 
selon les logiciels utilisés ou le type d’ordinateur, voire à des 
logiciels spécifiques (Palette de caractères pour les applications 
Mac, Table des caractères sur PC, Glyphes dans In-Design, 
PopChar, BabelMap…). 

Pour la saisie de textes plus longs, ou dans le cas d’une utilisation 
régulière et importante, une autre alternative existe : l’utilisation 
d’un clavier virtuel. Ceci va permettre d’avoir accès à différentes 
lettres via des raccourcis claviers simples, en changeant 
virtuellement de clavier au moment voulu. 
Seul inconvénient de ce type de clavier, il ne fonctionne qu’avec 
des applications récentes, compatibles Unicode ; ainsi In-Design  
n’accepte pas les claviers virtuels, il faut donc taper son texte 
dans une application de type Text Edit sur Mac, compatible 
Unicode, puis le copier dans son document In-Design.—
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With a typeface that contains more than  signs (without 
pointed variants), the question of the accessibility with the 
keyboard is set. In occasionnal cases or for short texts, we could 
use different sorts of tools, depending which software we are 
using and which computer, even sometimes specific softwares 
(Character sets on Mac and PC, Glyphs for In-Design, PopChar, 
BabelMap…). 

For long texts, or in the case of a regular and important use, there 
is an alternative : the use of a virtual keyboard. It will give access 
to differents signs with simple combination on the keyboard, by 
changing virtually the keyboard when needed. 
However, this virtual keyboard can only be used with recent, 
compatible Unicode softwares ; for instance In-Design  do not 
work with it, so we have to set the text in a Unicode compatible 
software like Text-Edit on Mac, then copy it into In-Design.
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

Les lettres avec les surlignes simples et doubles, les deux types 
principaux d’accents et les deux types de pointés supérieurs 
(zone grise) seront obtenus par une combinaison de type ̂ +e=ê 
qui permet de gagner en efficacité et en simplicité d’utilisation.
La surligne connective est signalée en rouge.
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Letters with simple or double surligns, the two main sorts of 
accents and the two sorts of upper pointed signs (grey zone), 
will be obtain with a «^+e=ê» like combination, efficient and 
easy to use.
Connective surlign is indicated in red.
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ⲁⲃⲅⲇⲉⲍⲏⲑⲓⲕⲗⲙⲛⲝⲟⲡⲣⲥⲧⲩⲫⲭⲯⲱϣϩϯϫϭϥϧ



   


ⳉⳃ      



⳥⳦⳨⳩⳧   /\ ǀ ǁ ( ) [ ] ⟦ ⟧ { } ⟨ ⟩⸗ ·  ̈ ̂̄   

ⲁⲃⲅⲇⲉⲍⲏⲑⲓⲕⲗⲙⲛⲝⲟⲡⲣⲥⲧⲩⲫⲭⲯⲱϣϩϯϫϭϥϧ



   


ⳉⳃ      



⳥⳦⳨⳩⳧  

Les signes indiqués ici sont ceux disponibles directement via 
le clavier virtuel.

Le clavier virtuel contient les signes les plus communément 
employés, les signes d’usage plus rares sont eux accessibles 
à tout moment via les fonctionnalités habituelles : Palette de 
caractères, Table des caractères, Glyphes…

Signs figuring bellow are directly available with the virtual 
keyboard.

The virtual keyboard contains the most useful signs, other signs 
are always accessible with the classic tools : Character sets on 
Mac and PC, Glyphs for In-Design…
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ⲛⲉϩⲃⲏⲩⲉ
ⲡϣⲓⲛⲉ  ⲁⲩⲱ
ⲉϣⲓⲡⲉⲡⲉϫⲟ
ⲟⲩ  ⲉϣϫⲉ
ϩⲓⲧⲛϩⲉⲛϩⲁ
ⲃⲉⲥⲉⲩⲟⲩⲛϩ
ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲁ
ϣⲏⲁⲩⲱⲛⲁ
ⲧⲟⲟⲩⲉⲧϫⲟ
ⲥⲉⲙⲛⲛⲟϭ
ⲥⲟⲃⲧ  ϣⲁ
ⲣⲉⲛⲉⲧⲉϣⲁⲩ
ϩⲙⲟⲟⲥϩⲁⲣⲟ
ⲟⲩⲕⲃⲉⲃⲟⲗ
ϩⲛϩⲉⲛⲕⲁⲩⲙ
ⲧⲉϩⲉⲟⲉⲩ
ϣⲁⲛⲡⲱϩⲧⲉ
ϫⲱⲟⲩⲟⲩⲙⲟ
ⲟⲩⲉϥⲕⲏ 
ⲁϣϩⲉⲥⲉ
ⲛⲁϩⲟⲩⲉⲕⲃⲟ
ⲁⲉⲃⲟⲗϩⲛⲛⲓ
ϩⲃⲏⲩⲉⲗⲟⲓ
ⲙⲟⲥϭⲓⲛⲉⲧ
ϩⲁⲑⲃⲉ
ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ 
ϩⲟⲩⲇⲉⲉⲩ
ⲡⲣⲟⲥⲉⲭⲉ
ⲧⲱⲃϩⲡⲉⲧ
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ⲁϥϫⲟⲟⲥ ϭⲓ ⲟⲩϩⲗⲟ ϫⲉ ⲛⲉ ⲟⲩ ⲟⲩⲁⲛⲁⲭⲱⲣⲓⲧⲏⲥ ϩ 
ⲡϫⲁⲓⲉ ϯⲗⲟϫ ⲉⲣⲉ ⲟⲩⲕⲱⲥⲙⲓⲕⲟⲛ ⲡⲓⲥⲧⲟⲥ ⲇⲓⲁⲕⲟⲛⲉⲓ 
ⲛⲁϥ  ⲛⲉ ⲟⲩ ⲟⲩⲣⲱⲙⲉ ⲇⲉ ϩ ⲧⲡⲟⲗⲓⲥ ⲣⲙⲁⲟ ⲁⲩⲱ 
ⲁⲥⲉⲃⲏⲥ  ⲁⲥϣⲱⲡⲉ ⲉⲧⲣⲉ ⲡⲁⲓ ⲙⲟⲩ ⲁⲩⲱ ⲁ ⲧⲡⲟⲗⲓⲥ 
ⲧⲏⲣⲥ ⲑⲡⲟϥ ⲉⲃⲟⲗ ⲙ ⲡⲉⲡⲓⲥⲕⲟⲡⲟⲥ ⲉⲣⲉ ϩⲉⲛⲗⲁⲙⲡⲁⲥ ⲥⲱⲕ 
ϩⲁⲧⲉϥϩⲏ  ⲁϥⲉⲓ ⲇⲉ ⲉⲃⲟⲗ ⲕⲁⲧⲁ ⲡϩⲉⲑⲟⲥ ϭⲓ ⲡⲉⲧⲇⲓⲁⲕⲟⲛⲉⲓ 
ⲉⲡⲁⲛⲁⲭⲱⲣⲓⲧⲏⲥ ⲉⲧⲣⲉϥϫⲓ ⲟⲉⲓⲕ ⲛⲁϥ ⲁϥϭⲧ ⲉⲁⲩϩⲟⲓⲧⲉ 
ⲟⲩⲟⲙ ⲁⲩⲱ ⲁϥϩⲉ ⲉϫ ⲡⲉϥϩⲟ ⲡⲧⲟⲉⲃⲟⲗ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ 
ⲉϥϫⲱ ⲙⲟⲥ ϫⲉ ϯⲛⲁⲧⲱⲟⲩⲛ ⲁⲛ ⲡⲉⲕⲧⲁⲙⲟⲓ ϫⲉ ⲟⲩ 
ⲛⲉ ⲛⲁⲓ  ⲡⲏ ⲙⲉⲛ ⲉϥϫⲓ ⲡⲉⲓⲛⲟϭ ⲉⲟⲟⲩ ⲉⲩⲁⲥⲉⲃⲏⲥ 
ⲡⲉ ⲡⲁⲓ ⲇⲉ ⲉϥⲟ ⲛⲁⲕ ϩϩⲁⲗ ⲡⲉϩⲟⲟⲩ ⲙ ⲧⲉⲩϣⲏ 
ⲁϥⲙⲟⲩ ⲧⲉⲓϩⲉ  ⲁϥⲉⲓ ⲇⲉ ϭⲓ ⲟⲩⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ 
ϫⲉ ⲡⲁⲥⲉⲃⲏⲥ ⲉⲧⲙⲁⲩ ⲟⲩⲧⲁϥ ⲙⲁⲩ ⲟⲩⲕⲟⲩⲓ ϩⲱⲃ 
ⲉⲛⲁⲛⲟⲩϥ ⲁⲩⲱ ⲁϥϫⲓⲧ ⲡⲉⲓⲙⲁ ϫⲉⲕⲁⲥ ⲛⲉϥϫⲓ ⲗⲁⲁⲩ 
ⲙⲟⲧⲛⲉⲥ ⲙⲁⲩ  ⲡⲉⲓⲁⲛⲁⲭⲱⲣⲓⲧⲏⲥ ⲇⲉ ⲉⲡⲓⲇⲏ ⲟⲩⲣⲱⲙⲉ 
ⲡⲉ ⲉϥⲕⲟⲥⲙⲉⲓ ϩ ⲁⲣⲉⲧⲏ ⲛⲓⲙ ⲛⲉ ⲟⲩ ⲟⲩⲕⲟⲩⲓ ⲇⲉ 
ⲛⲟⲃⲉ ϩⲓⲱⲱϥ ϩⲱⲥ ⲣⲱⲙⲉ ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲁⲓ ⲁϥϫⲓ ⲡⲉϥⲧⲟⲩⲉⲓⲟ 
ⲡⲉⲓⲙⲁ ϫⲉⲕⲁⲥ ⲉⲩⲉϭⲧ ⲉϥⲧⲃⲏⲩ ⲧⲏⲣϥ ⲡⲧⲟ ⲉⲃⲟⲗ 
ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ϩ ⲡⲕⲉⲉⲱⲛ ⲁⲩⲱ ⲧⲉⲣⲉϥⲧⲱⲧϩⲏⲧ ⲁϥⲃⲱⲕ 
ⲉϥϯⲉⲟⲟⲩ ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲉϩⲣⲁⲓ ⲉϫ ⲛⲉϥϩⲁⲡ ϫⲉ ϩⲙⲉ ⲛⲉ 

ϫⲟⲥⲉⲁⲩⲱⲉ
ⲡⲁⲅⲁⲑⲟⲛⲧⲁ
ⲭⲩ ⲟ̂ⲩϩⲱⲱϥ
ⲡϫⲉⲑⲁⲃⲉ
ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ
ⲧⲡⲁⲩⲱϫⲉ
ⲛⲉϥⲧϩ ⲧⲛ
ⲛⲁⲩⲅⲁⲣⲉⲑⲁ
ⲃⲉⲥϩⲛⲛⲓⲙ
ⲉⲧϫⲟⲥⲉ ⲁⲩⲱ
ⲟⲧⲱⲛϩⲱ
ⲱ ⲁⲣⲁⲉⲟⲩ
ϩⲉⲛⲧϩ
ⲡⲛⲟⲩⲧⲉⲡⲡⲁⲛ
ⲧⲟⲕⲣⲁⲧⲱ 
ⲧⲁϥⲡⲁⲣⲁ
ⲅⲙⲟⲛⲁⲛ
ⲛⲁⲩⲉⲧⲉϥϩⲁ
ⲃⲉ  ⲉⲛⲁ
ⲧⲛⲧⲛⲛⲉϥⲧϩ
ⲉⲟ̂ⲩ  ⲉⲛⲁ
ⲧⲟⲩⲉϫⲛⲛⲓⲙ
ⲥⲁⲧⲡⲁⲗⲁⲓ
ⲁⲩⲱⲧⲕⲁⲓⲛ
ⲇⲓⲁⲑⲏⲕ 
ⲣⲱⲙⲉⲛⲓⲙⲉϥ
ⲟⲩⲱϣⲉⲧⲣⲉ
ⲟⲩⲕⲃϣⲱ
ⲡⲉⲧⲉϥⲧⲁ
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Le premier texte qui nous sert d’exemple est un texte copte 
du ve siècle, un sermon de l’abbé Shenute, publié par Émile 
Chassinat à l’IFAO en 1911 sous le titre Le quatrième livre des 
entretiens et épîtres de Schenouti.
Le second texte est reproduit d’après l’ouvrage Le Manuscrit 
de la version copte en dialecte sahidique des « Apophthegmata 
Patrum », publié par l’IFAO en , et qui constitue le sixième 
volume de la bibliothèque d’études coptes. Ce livre posthume 
est l’œuvre de l’abbé Marius Chaîne. 

Cette fonte copte a été essentiellement réalisée à partir de la fonte 
au plomb de l’IFAO et de l’Imprimerie Nationale (gravée en  
pour l’Imprimerie Nationale) ; les 809 signes qui la composent 
ont été entièrement dessinés dans le cadre de ce projet.

Cette fonte numérique a une double propriété © IFAO & 
Jonathan Perez. 
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The first text used here in example is a Coptic sermon written 
in the Vth century by the abbe Shenute, published by Émile 
Chassinat at the IFAO in 1911, entitled Le quatrième livre des 
entretiens et épîtres de Schenouti.
The second one is taken from the book Le Manuscrit de la version 
copte en dialecte sahidique des « Apophthegmata Patrum », 
published by the IFAO in , and which constitutes the sixth 
volume of the bibliothèque d’études coptes. This posthumous 
book is the work of the abbe Marius Chaîne.

This Coptic was mainly adapted from the Coptic metal type of 
the IFAO and the Imprimerie Nationale (engraved in  for the 
Imprimerie Nationale) ; all of the 809 signs have been entirely 
drawn for this project.

This digital font is copyrighted IFAO & Jonathan Perez. 

IFAO − • http://www.ifao.egnet.net/
Jonathan Perez • bella-ciao@voila.fr


